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month of Pankuni when Kartikai (Pleaides)was the ruling star, then the king would die (Puram.228:i).
Alarkoti - Tiyil untana koti (Flame of fire)
The ruddy Himalayas covered by snow seemed like a flame of fire enveloped in smoke (Akam.
265:1-3).
All - I. Vaikkoi (Straw)
Tervan Malaiyan living content with what was left with him after he had given away the best of what he had earned, was compared to the bull that fed on the straw after it had drawn the
plough  (Puram. 125:7).
2. Irakkam (Pity)
Kumanan.' relieved the distrees of the bards who came to him singing pitifully after the passing away of Pari and the rest of the seven munificent patrons (Puram.l58:l7,l8).
Alici - Clrraracan (A petty king)
He was of the Cola family (Nar.87:3). He ruled Arcot with its fertile fields on the banks of the Kaviri in the Coja country; he was the father of Centan; He was well-known for his munificence (Nar.190:2-6). Chief of warlike men; valiant in hunting (Kum.258:5,6).
Alici Naccattanlr - Pulavar (A Poet)
Alici is considered to be (i) the name of a town and (ii) the name of Naccattanar's father. His poem numbered 271 in Kuruntokai is cast in the form of a fine statement by the heroine; though she had spent just a day of love with the hero, it had become a sickness that consumed her beauty for many days after.
Alipatai   Tankal - Kettotum    tanpalaiyai      nlmttutal (Stemming the rot, to regroup a routed army) Warriors praising the warlike qualities of Oyma-nflttxi   Nalliyakkotan mentioned as one of them his capacity to stein and regroup a routed army
(Cini.210-212).
AHpu - Varuttam (Sorrow) The maid consoled her mistress the heroine thus.
"Our lord of the fruitful hills has as much sorrow as we have, though he has gone away from us; as he fears to do wrong, he will certainly come soon" (Kum.i43:i,2).
AHvu - 1. Citaivu (Spoiling) The maid told the heroine in the hearing of the hero waiting outside by the wall: "Shall we meet again and again the lord of the hills, so that your young breasts, getting lost in his chest, you can recover fully your unspoilt former beauty?'* (Akam.242:15-17:22). The heroine grew sorrowful, at the hero's intense flattering praise of her after their amorous union, for she thought that it was intended to cover up his impending separation from her (Kali.4:22,23). Love is a sickness, that troubles the heart, that breaks under the growing weight of sorrow (Kali.58:15).
2.  Varuttam (Sorrow)
The drummer who went to fCillivalavan intent on meeting him was waiting there full of sorrow (Puram.399:13,17,18). The heroine's heart thinking of the hero in the evening would sorrowfully retire within itself (Kali.i30:n-i3).
3.  Corvu (Weariness)
The hero encompassed his mission, his unwearied heart, getting more and more enthused (Akam.
47:1,2).
4.  Irappu (Death)
The maid told the hero: "If your beloved were to bear the pangs of separation, and be not dead by the time of your return to her, you may have the pleasure of meeting us again during the midsummer season that you mention" (Aink-368:3-5).
Alukku - Macu (Fault blemish)
MarokkattuNappacalaiyar said that Kapilar, that blemishless brahmin of faultless sensibility and intellect, had already exhausted in his poem in praise of Malayaman Tirumutikkari, all that could be said about his munificence leaving no scope for other bards who went to him soliciting
his gifts  (Puram. 126:11-13).star)
